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HAEEROBERIZONT
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RO ® 511%, $abb, BMIRAITAL %< ORME
HEfdic i3 < Blbhan, BbhdZehs->TeE, 720 M
MIFREIZE > TORRISBE 50, /2, N ZEfE, 2%0,
Sl TR LA 0BRIE, ZOREERS AV ABIC
FFRAEICHET S Z Liddikav, ToN, B THUTAE
775 Zeniicka i, BT 5 Zeatikani vy bid
TEa, [] BAKBKRETEEN & VS 0, BEFEOWIREEI
EoTIRUTH - TR, ZTHDBIKBROMESEIZIETIZ A0,
DO DOMFED 5 B DPEFE AIBE A F Sy & B A TRE R E Sy &1, L
UL, AEE, AffATHS,

(v 2T x—=n— [FE2FOREE] p. 9-10)

1. ZUBHIC

TEE (L2) FEEOLMIE [EIETHETIEL -FHLL] L5
TWBARDHL 0, ZOMBEITEFE CIIHFERARAZNWZ E, DFDFA
TI2=27 =Y aViZB0WTMRIIHEY 2 2AF v —REOKNE, HOH X,
W a LD &S BN ZTH» DR LIchkT 5 LI NS, Z0
EHICE—FEE L1) FmEenNB L, L2 #HEOSEEE BT 585903,
RRBEROAFRIHBE IR T 202 RN\, BEGNICZ OO M E I,
Ay —=VERTIHEGEOME, ThEMTL2HE TFOMICH 2, HiHIC
BLTIRZINE TE _SEHEOIHICENTX F XL &M% (of. Gullberg
1998; Kendon 2001; Kida & Faraco 2003) »MThN T34, #HED LI &
FREE PR & RO BRIZB$ 2 FANIFRIXIZ L A & &y (Kendon 1985,
1994) .

SoaR 7 v 20N, SHEIAOMZEJRICE T 520 T, L2#H
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Bt 2 OBEMAENZD, B S EE AR NERERE ICF 5T 5
EDEEZD, LEDN>TARETIE, AT I2=r—va Vit 38N
BER, E<IZHRDRY £ AF ¥ —HAHEAOBGERRIZBE O TRL TS
W AT 5 2 LA BIET, 72750, 222 6EEA =X LICHT 5B
W aiama BT 20 T3 A<, LA L2 KEH 7 o & 2 Ditb & iz
T, B S 25l 2 #am L sh 6, ThTE - TH SiaEemERtho
S RESPREIR ST 72 2 B A R B & S BT A, AR TR, AL
I X N7 F MG T — 2 SER L 72 400 R— Y 22 3 230 — /2 %
SURZPAT (contextual analysis) DOXRIZT EH, ZTOHIE Y 2 ZF v =
FRAE BRI S EE ] T B B A FR L O < G RRAREIAR & 1 9 BIRUE,
7 — 2 ORRMN AL, ST A2 SUIRICHT L TN 5 [T
HiTHDO1 25555 ] (interactional sociolinguistics) #FEMHZH < HH, %
DEEKIZAD 51y (cf. Kida 2005b) .

AFOMBIILU TOWMY Th 5, 9, £ . SiBEBRNITRICK T 2 5iEM
fRIZB 2T E A B L 2% (2.1.), SEPRIC T 28I T
BIFRIC il T (2.2), SHEAOKGERR T 0 € 21200 ik % (2.3,
X5, AR TN B LT, TR L VRN GEmiki)
BT 2% A2 VWL ORI T2 (24), HEWTARTHS N 562581
DNV, F—4 (31), 2320k (3.2), L THWAE (3.3)
IZDOWTHRS, 20N ke, MR 61 2 256 & JEFmikiic &
FBEEHEEDIETH D, ZOHIRIZHNT, HAEERSRFEIMIZE 2 T\
5LBbNEHEWENDIRTIEIZH S, T—SAEHMTBI2H720,
R BIR e A8 (4.1), HIREHOMEM (4.2.), KEEOMEENMHIE (4.3.),
AU 2 BRI E S DGR (4.4) OREHE, V2 2F v —
EDRBMRIZEWTHY EiF 3, ZhoDpiia g &1, MRS RE kahP &
BIfR A& L a2 5, L2 HARLHERERE ST 2 RE 2 0L < D2 fin
720 (5),

2. V1 AF v — & L2 BXERIEMR
21. BERBTEBMRE EREER
Labov &£ WA XS BA RAGG AW L - E4 L2 SEXETH BN, B
TEBEEHAIIOVWTRD &) BREAEBRTHS, [L1 & L2 OENOFFEAN
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—HAANT 7 v AHEEEIC X5 L2 YGhER & SRS ORIz OV 105
D0, (F5E0) eI oz iichs] ' %D,
IA T AVHEETIRAETHWZ28DEHEDERLELENWT EIXERET 50,
L286FHIEHHE L7230 EIra D R b Z L34 MHT 5. Labov OfHiiE
ELIZHEINDREIZBE T2 8D TH 55, SHEADTEERIICH S5 KE
#h4t (active vocabulary) & FEfi#EE4E (passive vocabulary) DWW E YT
dF 5, E51T, XA T4 TEBEOENNEFAE LR 05 T L,
ZU)/A%HP%’VZTA WBATBETH S5, DI x4 T4 TEEDEDLITE

KBHIZELEREL TS, ZORMEDOATEREE P EHEEFONAHLPFIED
EY U bEGIZRITERTH 2SR H 5, Thabb, HMEOMEZ 21
BER7Tu208I0 5% [HER] THELGA, LI2¥EHELLIAHELED
RO IEIFMEDIFIKNZ 2 > Tvy5b & Labov 3w U5 2, 2D k512, SiEM#
OfZEi L2 HE 7 a v 2 &4 % D! %%735@%}%0’(“6&52&“)0

L2 L, BLEEEEMRICENT, #EGohOSEHROBSIE, S
BOMBEICHRZ L, 3OO BTN T ar 57z, 1970 ALK, L2
FEHHEOGEHMO T 7 ) T — 4 — L LTOHGEET AN DR & h
TRE7=W, FEEOUGEIE A2 EHEIR O o> 726 O TId 0w, R SR
12THhd [7r—=VF—- =7 (Ferguson 1971) TiF, L2 2=EE 2
oA T4 Tk O SENFEOR ICH NS B, L2 %Y
FHOPRIZ OV TIEARBNIZ X Tuorzz, 25< Krashen (1982, 1994 %)
DA ‘/70 v MREIZR 6N 5 [BRfE[EEZA 1 > 7"y Mawl (comprehensible

input) &, —RFKGETERAPODICIEZZETALDOLI THEH, FHHICK
Z)%F%K@E‘Efiﬁzp&aﬁﬁﬁbf 132wy, Krashen (1982:21) 12k 3 &, L2
B, R [SaEIMER] (extralinguistic information) DI T

IA T4 TOMEEEPFET B & Sz, JESEENEE T 2 FEESMEHIZ DN
TOMERN & 5 VI3 G S #am I s o720 £z, TOETILEHFOICLT
bhk#ﬁwﬁ%‘bwfé BRONRTHB [V Ty b ZHEEHYT

Thh 2D TRERGHFTFEATH D, FEHEO MW LGB 2 %> bl
TEaL, FEHEOFARMEAZRHEL T b et T/ (Ferch & Kas-
per 1986: 262) .

ZO/RAETRL TS DL, Long (1983,1996) & [BIFA v 4 —F7 2 ¥ 3
VREE] (modified interaction) TH A 9. I Tk [HRIZ/S— T+ F—-LD
WAL TIHETHE XN S £ D] (coconstruction of meaning, linguistic
scaffolding &t EDWE) THH L LT, FHELOLWHMIIB T 2MHAET %
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12 & kARG O T EO LR BT H N7z (Giacomi & Hérédia 1986; De
Pietro et al. 1989 & &), L2 L, Zh o6 —#HOMZ & kR PIHB A A HLD %
IEDTRLEN o7 VEIZENT, Y4 IVF—DOFHIcEREE- [+
23ALPEER ] (Lantolf 2000) X [RPLHERAIE T L | (Mondada & Pekarek
Doehler 2000) IZBEWTEREMKTH S, ZNH6DETNIE, [H T E] I
tROoND [REMAIR] (OF0, RBTHT 2R DH OFHERT S
D) & [FEMEPFE] L OENEXFITE &V (Aston 1986; Feerch 1985;
Faraco & Kida 1999) .

MRS WE OB T, [FBW®REH] TbT5Y 2 2F v — &b L%
(Kida & Faraco 2002; Kida 2001; Streek 1995) W< D7 H b, Zh5dD
f7eCid, L2 ¥EENPHERCEB AR L 2 0BRIZ, Y x 2F v — 2 HEN
ey bhehD, SHEMEAEEL COWRBREKETDBLTWE, LrL, Y
2 F v —OIEHED, HEEREZLIFOBEZMRAL NS [V TV 2AE—X
L] RERICE EE 5 TR D, —MRORKEEIFIC 1) 2 A ERO L L
W, ARAERL KD L3 AMBEE TRA TOARND,

22, BREEEMBET I AFv—

RERIZ B W THEE R S FBHEMICR L T2 %ENC T 2 028130 T
A7y (Kendon 1994: 176), LA L [SaEHRE] &5 7 —<id, 240
DRI SERONRTH 72, 4 F) 2RBEE¥OY 3y -vuv 2, [A
WE1EGR]  (Essay concerning human understanding) D 3 T TIZBIZR T
0 [BlE] (ideas) #1525 DIZ AMOEEEIIAESE (imperfection of
verbal language) T % Z & #3@F L T\ 5 (cf. Harris & Taylor 1997)
AR OFESH A2 AL L &k S5 & L2272 (Gass & Varonis 1991; Vasseur,
Broeder & Roberts 1996; von Raffler-Engel 1988) & & 5. % Z Tt [axfi]
(misunderstanding), [5€2&AEEf#] (total incomprehension), [ AEE
fi#] (partial incomprehension) & &) T3, F72, B L-& LT3,
ZD LIRS WD WA (non-engagement) & H 0, MHIED T I 2=
r—3 a3 Vs, o720 (non-communication), [T I 2= — ¥ 3 VO]
(communication break-off) £ L TENBZZEEHD, LrLELS, ThbH
OABROFEFHAARFE T 5 Z 3T LV, SMFITE T, bbbk
Mo EIEA D Z Db B EWARBEA A LT 0 d Ltk nag,
FREOA SIS W TIE, BEARRE LTIRA WS> 2 b, -
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KB LTWAELTYE, DLbr-oRikDE2TH5Z2 L8 H 5, AEMOHS
MM, FEMNII2=r—v 3 v ORBELD S, O, 2, Uiy
BERKHHEATL b, PR & REROBRIITE LBRTH 5 45 518, Hffe
W R [RAROR M 2 — 2 ] (Py 2000: 123, n.6) E 5 A 5508 Lk,
2D &S K kim EOME AT % 72812, Kendon (1985) 1&H 75D ﬁ
@%%é&t%ﬁﬁéle%y—#&ja% AL CAL, Thic
1) FEFHOEFIZED T EEHH T 210 W (RSN HK), 2 )
HEMEHFNCI DL TE AR WT & A BB 21 (H20HK), 3)
RIS BERE T o 2 WEE A PR3 2 15 (RWERHIY), 4) FMEIZH
2L50FBLALTEE IRV ED»DIZ WIE GERHGRMHIK), 5) 5L T
WAHEYNZOWTERR K E &, Bis EOERE BN 21 GREEMHIK) .
Kendon DA EZ £ T— ML TE B35 TH 52, YV AF v —»
5.2 2888, 75y 2 g0 PO K 512 (of. Rimé & Schiaratuna
1991) Hh 6588 67zl & 2T MiseBIfRIC & 5 &S g Bk g,
v H T KD McNeil (McNeill et al. 1994) Az L 22iff%8 27 0 — 7',
ESEI RS RICT G T 2 OBRICOWTHEHE L 2L 2 A, PBRH i
HOWHRDIEDES L ERINT 20, WiHEERA L7z aHe LTH
T 50, HEVEZOFEMRE I 2~ v FOMRFICBIT 2 L@ BERIZ 2% 5
EVIRERNEDN TS, ZOWZERERIE, SULE#RAEE T2 L - Tk
DEBELIL T TH D Z L witHL T35,

23. SHEANICK ZHREEFOBES
PERER O ANE, BETAIMEATH D& hls S HICHiLwy, &<Ig, &
fiit & BB AR O X BN, L2 FEEDRIL, S5 IXWEETH 2 & Fhbh b
(Vasseur, Broeder & Roberts 1996), 7z 21X [H &4 &] O XD LInEY
4 v o (BilZ1E, C. Goodwin 1986; M. H. Goodwin 1980; Heath 1992)
ﬁﬁbhf%tﬁ,:@#4V@%%%@@%%ﬁﬁ#%é@fi&ntn5
WE# % (Vion 1985). & <IZL2%#EFR, BTV 2#EEOHZEH,»H
SRe AR TWB LR U B &, [wait and see] (Voionmaa 1984) &
mbh% HARA ZREE R #IN ) 2= 2] (Larsen-Freeman 1983) 7«
&@UZ—/ﬁzbﬁ?/~%bibfﬁh Ml = RIS 2 EIZH 5.
L7225 C, L2 AAah BRI O EI2IE, a6 THT T2 R E DR XIT0d 5,
MHAETRIE2BETNET 7 a — ?VJ‘T&) 57 % (Bremer 1996; Kendon
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1994; Vion 1985; Giacomi & Hérédia 1986) .

ZD &I HWRIC, L2 BB RIETHOMBIZIHNTI2ED08H 5
(Kasper 1984), “#HFEOMGAE T 0 T F 4 — IR 5 55172 D HIFRO T A
HMEEL TA B L, BRI LI LITERNS M (informational) & 2856
JE R (phatic) OWRENCHRL TR Z bR b, DX, EHHIL
R RO A 2 B UNHHE T E T, FHaREMOBE LR b &7 v T
FLCHEA L T B 2 &Y, ZOREOEKTH -7z, Bremer (1996) &, %
EH DA IEHE 2 E RO BHC D X038 FHER I 2 HIGRD R AN, 18356 725 4t a5 BE £ 0 BR
NORE, FegthakEaiv M) v 2 OREIAE (B, SVEL, 5IHea
Xy MEALE) PR OBEREIZ R > TWB L8 L 724, The—&%L
TWb, AHEEY 7 2R OWEENCHRT 28 b 47 v T EENBD, FEE
DRGEPIR 7 0 & 2 2 WEAL X 2T B DT AW A & Kasper 1345861 5.
Krashen (1982:21) 2L 72k 512, KEEHEMRICBIRT 2 BRITSEE
NE2 D THELSIFEENTH S, BIRDRY 2 2 F v =B B\ TS0 E
FHEILNIC & B ERGEERROIIZEICIE, ThoDBEREMD AL LILHN AT — 4D
IR BETHAS, 72, L2EWE T AMRICEIESHET — 2 IFBRMAT
RV, 2L AR, EENs S ICHEREE 2RO T, EEFEO LV
WARTREEEEN RN R RO H 2 5% (b, Ipl, Iml, ], vl 75 &) DR
AWENBMEEIZH 5 L WEXIN TS Mills 1987), ZDZ &1, [McGurk
#hER] (McGurk & MacDonald 1976) — /ba/ &9 &% /gal & T 5D
ECHI< &, /da/ BB Z 2 A5 E ZBIR—D X 512, FIREHRE S
WAL THE SN, E6ICHBTo 2T EELG L TWEZEARLT
Wb, BRI ORRRKN (174 Thh, ThemER/{RL Ty
ZIEFFEL, RIFOEB[ T L 2G5 LTWE EFZ 65, Labov (1996)
DWW [ EEROIFME] 2 [FY 272055080 &, 12 %8
DFREEEERIZ B 1 2 RS MADIRF LDV T S ERETE LD (cf.
Sharwood Smith 1986), ZD X H 12, EHICHPET A Y 2 2 F v = E D
WL, L2¥EEOEEIE M T ot 2 2T 5720 Dt % E > T
Wai2E Lhnv, LaL, HEEERSED XS L2 GRS EL Ty
3 EZLLAMOEN TR,

24. HFORZEVKRICET 5 %ITHR
FEE G & ARER IR O BIGR & MGE S 2 012, RO A M X 2 SRR &
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g4 2 L0 HikAd 5, ZOMOMZIETIZ 1970 FRICEET I I 2 =
=g VENEL ALY (Argyle et al. 1973; Cohen 1977; Cohen &
Harrison 1977; Cook & Lalljee 1972) Tirhi/z, FkaGERMRE L D & FEahHE
BIZBT 2800820, ERTESHEAE ML 2% E 0, LaL,
e PRI d5 F 2 RIS MO EENEIS, UL AR S 5T L2 RET 5
MREH 2, 12V TAEAF)ZAANCHBZT oY VOFA L CTHIZHIW
TELIRBELLEZA, AFVAANDRRIY 2 AF v —OHELEHED
BV, 4 20 7 ADEA, ¥z AF v =20 E SO PR #H O
AEICXEE X 2T e ME SN T % (Graham & Argyle 1975; Walker &
Nazmi 1979), 2F 0D, 4 2V 7 AL, #FFE2HESEIS, Y225y —-05
A5 HNEEREZEF T o2 ZICHD ARTWA Z & &R L TW5b, Gumperz
& Roberts (1994) &, BRIEI I 2 =7 — 3 YV TEEMNETC 2013, 26k
DEAT & HERI$ 2 72D I SLRYHE & L CRE 5 M 2 AN 2 AR OHLD E
ICHRT 2 &L Tna, Zh5DNIRIE, ¥V x A F v — ORI %
FHM B % & L7 Birdwhistell (1970:28) O Tl & EfHF T3,

PRERIRR T O 2 Z10E, HE FORREEOMELT 2 5 AT 2 INE DO HER A 17
ST WD BN, IEHERIA S 5T — 205X, RENEOHERD
Ba EHREMOZOGAE L 2@ TE 5 L WS RN H 5, Interactio
nal achievement (255/5— b — L Oz &k 3 HKiEXDAK) v B
% (Schegloff 1982, 1988 ; Giilich 1989) %, FkAHERMEAHEN &R DM D
EL 5L TITbN TSI TE nh, RIS 2HEEDONE %=
VIAF v —=WRL TR0 HFOWEN D HES LS 1 D55 (Bavelas
& Coates 1992), Beattie & Barnard (1979) DOEFEZEHIZE T 5098 Tl
34% DIFEX DD Y 2 & FIHEH S h Tz, Zhitks e, &
DD B 3D 1NN > TITbh T/ Z &2k %, Interactional
achievement I3 FEFEZ Y ¥ A F v+ — A LKL TH T & h 5, BAEEHEM
NHbBIZEERETEH, MMM & Interactional achievement DA A3
25125 L VO IIK (Kida 20052) £ 5D, ¥ ¥ ZAF v =55 2O
EREZLTCWBEEZONS,

ZD &5, HFORZ L IRILTHGER 2 MGET 5 2 & 13, ARGHHERIC
B2V 2 2F v —DHBAZHEIZT S Z Lo 2 s, UTO
A TIEINETHRINT I Aah 72 L2 E=EHBFITHELERD, FAETRLR &
PR ROBIRZ K> TA S,
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3. FRORHEH

31. aA—NNREBME

JHF— 2370wy Y AKRETNGFEINZT 5V AFBEBOREN S KT B,
AOBEL, FFEETTESMGEE T - 212G 5, EaBMNEE, &8
FRIPENKRFETERKRFEL LT T TV ZAITHIELTVWBHARASATH
D, 77 Y ZNEGLHANDANADSIME 1N (AL VAN, TLEYF VA
TAVHIN, Az —FUANEE) &7 5V RETCEEEIT-72. BIEAD
75V AFEDL AR, HERFE LA TE LWL XL 5, KPR
WalTd) T ENTERAEFED EPL NLETE, XEXETho72, THhHD
SMEN 2 AN 1T, BHESHEE 7 —~vIREDREED 2 HHO G417 - 72,
BABEOYE, Fah/S— b P —ICHGEHRFORPEEZHTL, ZhEHETES
TEHABEIICEDLIEHENTEIENS VFUAEREBE L, 2DXH %
4 20 ZEAFEENE, FHELCE I 5 UL A BRI IC i ET 5 &
EALENETHD BRICNE K12, EBIZZ I Th-72). BIZBNIEE,
—fEOFEARIUZIN A T, DO TE KA THFES R Z 2RI GERIRIRIT)
TERIMDZHFEET 77, LA 5T 1 ADBMFHILLTO 5 MHD 24
T2 kil 5,

1) HTORZZINTHSDOL P AT S L > ¥ 3i)

2) HTPORZZRIMTHTEOL P EOFHMAZM<L Gl L >~ CHEH#E)

3) HTORZEVRNTHZOL Y AT 3 B > Eai)
4) HFORZ LK THTOL Y YO AZR < GEmELY & CRER)
5 HFORZ BN TOHBAREAZ1TS (HHEZG)

BRI A5 1508, NERPSMEDI I v b AV MK REZH
1 A& 70 #EH40 732 5 1 RO R 5 720 T — 420 6 D 2E65)
FroRRICHI U Ttk - fER S 7= — /8213400 X— Y 582 3 (Kida
2005a), ZDIA—=ISAHNAKRNCIB T E5HMDE LIZh>T\W5,

3.2. FEBDOEREL
SRR AR (Kida 2006b, 2011) 12585 & LT, Z Z CIEMEHICARCHiH
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—AAANT 7V AFEEEHI K B L2 PR & SRS HROBBRIIOVT 111
ERTVWBRLHEEBNBZIZHD I, ¥ AF v —DHIE, SEOHE
RIS, B X SROBREAR T EK LOME,» b EHRI NS, V2 AF+—D
SHEICELT, Frues oA vF )7 AOER» BURICES T, & &
XFEHRABTOITE 2 GHlE Kida 2006a), AR Tl Efron (1972)

SHEAERBLZEDEFHL TS,

XA |EE B
HRY + 2F v — Ic (iconic gesture)
e | BEY 2 25 v — K (kinesic gesture)
BEIiY = ZF ¥ — M (modifier gesture)
=YV 2F v — B (beat gesture)
U e S —
Y . AF v — Id (ideographic gesture)
R L AF v — D (deictic gesture)
ZOM o g
BHY 2 2AF v — E (emblem)

R1: V1 RAFv—DORE

1THANDY 2 2F v — I3 ZhENEHEA L SN 5, [HROMT] 2D X
S ABRHMOBEIZ»HDH B EDIZFEEY = 2F v — (K), [v2] &
EDOXIITHYOMEATRTEDIZIZARY 2 2F v — (Io), EEMRE
DL IZHYRPEELE AT 5 RBUCZBHMIY x 2F v — (M) &L Ol
RO EMERITHIG L T3 DA HIUE, Hbtals EHEEICHT 5 ime
BT 2 ek Y « 2 F v — (Id) R, FEEEEICAHRE L Cakisic

FEHERNEEARTE- Y2 AF v — (B) A&, FREEORRER M2

PbHBEDEHB, EHIZ [Th- dhl &EOERPIAEIAI W THRIE
BIfRERT DI R Y 2 Z2F v — (D), [vx—] HEO—EDHKFEIKD
REIZUABMTEAWERY £ 297 v — (BE) gitibdhd (2751, 20Y <
2 F v —IIARDO T — 2 BRD 1% 12 iz b > 72) o LUF ISR & Rd,

AY-face-to-face: Couscous
123NS: Met:: quand on a fini}/ on met un peu de sel/ et on met un peu
d’huile d’olive\ ++ et: il faut:: euh}“{ii ++++}

VIAFr—Ili3EE 0 LD (Y TRY) b b, ZOHEBOPTED
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HkAEEDL TS [stroke] (Kendon 1980) & MHIN B¥BICiE—E T
AL TW5, Ak, 8MEY 2 2F v —D &1, FOEHE AR TEKE K
LTWAEAIE, mBTRTZlickd, HWRORNAEY £ 25 v — & X7
LT3, 2DE»a =522, B TE» 55, W bxr—va v
(emphasis), H/%, K— Xk ERT LORHEP, HOXERLHOB XK ED
FIROLANDGHEEHE W72, FREEROIEFIZE T2 L BbN s HR L
HIZREHB LT3,

3.3. XiRa#h

HIB U7z & D ICERRREEMRIE, ST E R EDIBIETHS Z & RNHETH 2D
T, WSRO LT 2FEO R TR AR & 72D %, BWsHD 57
WMzl TEDLS ITHIEERPRGEEFICEM L 724, 23 EBL A2 720
EVWIBEPE 5T AL ENDH S (Kendon 1994 Birdwhistell 1970), &

UZBRBBW» DAL E LA A G L WSR3 — PP =227 2 5k
fRORIUZ BT, BEERBE D DI EETH LI b, ZD&S Lk
TR LEARTI/KTH 5 (Roberts 1996a: 24) .

4. OA—INAD|

DIMIOR$ M, 32— 32 #88IC b7z ORISR 725 &, aRibPIfEIC
B4 2 Hfil # R L WIS B2 ST RTOHFIEZHI L, ZZ250<Dn
DHNT —~<IZH L 72, frifl, &g, g, FREEOMEENMIGE, FREEsHH
BRI 75, KFETORIN TV HFNTZORENLEDTH S,

41. =Mk, EHBE, P AXFr—

— Rz ik, %%@#%'%%iwﬁgéﬁf TR 72 ¥ D ERERIEE)
Thb, 77V ABOGHRIENT, d5REEREMAT L2012, 7—7
%u—vtufiﬁ%én;i? IR ) & B B EEIEOZEALR, I 2 55
XhdH B, ARCE, FKEO—BRECEIBEA VXA —Y 3 RV LR
F v —OINZ & 2583 & L LIZED TS, ZhaXROHEFI TR TALS .,
AT 4 TEEE (NS) 13 BB AY I [ 22 2] (couscous) DIEDF
ZHMRILTHIAL T 5,
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(1) AY: Couscous X1 L ¥ CPRfi#

123NS: "et:: quand on a fini:/ on met un peu de sel/ et on met un peu

LANT, Zhnrb, Z—&)
124AY:  (f8%9)
125NS: "Meuh::: ++ DEcoller\ ++ un peu:} et it
126AY: L))
127NS: les GRAIns\ parce que ¢a | se colle\} ]

128AY: L (&H) |
((K#)) oui

(A %) :

129NS: tu vois ++ ot Rt
7%
(b1 5) e
grains parce

130AY: ((K#)) oul ++ ™ que ca se colle

(A Z) =

NS OKERIZ I T B 151X 128 ~ 12512 H 5 décoller [1Z<T] TH Y, sk
AV A=Y a2 AFv— (1L 3) DlifELEL>TND, Lz
THEELIE YL FE—FNTH D, —T7, 127 D grains [ (7 22 ZD) D3]
I35 Vb A= 3 YTTHRFAINTOWEDAT, [T %Y 2 2F v —13#
59 5 FKBse coller [0 ->DL [ IZHIBL T3, LA - T 127 D grains i3,
Bk LR S OBEBEORINZE D, HEELDO RS D décoller % se coller R JHR
THINEWS TR L] Bl Eh 5,

{(DEcoller un pew)H( )(es GRAIns\ parce que ¢a se colle)}
Yz 2ZF+v— DECOLLER SE COLLER
AV b x—vay BB iR JEREL

ZHICH LT AY 12126 TY 2 2 F v — & — (KFETHER) LADLMEA,
126 CT—EH) T WVWTH S, 128 TEHD I &< LFEIZ oui Thuxt LT
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W5, TRENHE LR EFE MHELICKIBLTWE A, 8 iz e<ic
MG LTwany, Eoflo kS iz, EEESILOMBEIX 72 5 4 (cf. Rossi
2000) 7ZICERSF, HEBEMARD AL Z L2k, S 5ICRHHZREREL
PRZTL %,

fErifb S h7=RBUE, UREFTRETH D »OiFENLL O THIUL, Licd
1231CROND K, AT AHZ LTS, EEZOMOBERIIRIE N Y
ITHBZENLITLIETH D, ThEikihte OMRIIEMTH 2, 2D
W% MGE S 5 72D ICEIE % G ROFIE R TAS, 24 T 4 TEEH RO
XA T4 TYOIZ [74 4] (aiol)) OV EDFHPL T3,

(2) YO:Aioli XfTfi L > P
037NS: mais tu SAIS/ + euh:: on prend la TE:te ++
(TEH->TH, A2—&, H-ErW3)
038YO: [ oui/|
(Z %)
039NS: | 1a téte] d’ail/ ++ **{et:: on prend les GOUs::ses/ ++++}
(ICAIZK DB %, ThronFER-T)
040YO: ouais/ ++
(b b)
041NS: **{donc clest les + les morceaux +++ [ d’ail/} |
(DF0272FD, IZAIZKD)
042YO: Ln:/)+
043NS: *“{mais’ on enLEve} “"{au milieu de I'ail/} *'{+ il y a un petit::
euhiin +++ GERME\ + VE:rt/ ++}
(TEHMDERL, ICAIK DHEANIZNE E, A—-LfkOFNH D)
044YO: ouais +
(b d)

045NS: *Plet ca c’est TRES TRES fo:rt\ ++}

046YO: ah::f
(b—)
047NS: | " {donc] on enlé:ve/} ((-+))

(722 5 HLD BR<)
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048DV 2 ZAF v — 3L 04TDY 2 AF ¥ — TRAI»EZROBEL fTA%ERL
THD, 047 D enleve HLDEERL) IZIBLTW5E, T Z TikMhdEiE % &b
WTEBEHNESAEBH R TuRn, —fRHIZEHIBE, &2 KiEIRIIZB VT,
DN — b — DR THAEBR I XA R Z atb , XOHDOH,5 1
DHBHVIIEBOEREEFTE L LW ENTARETH A I2ITbN s, EIgH
Eh30%, BzEFOER ét@@@%ﬁ&%ﬁ«ﬁféﬁéawv A D
DI =Y 3 VEENMIOTOBENETHAS, =& A3, WA, E
SENLMFICHBITHBICB b S, 612, Kbz 50 3 HNT,
VrAF v =Rl Vb r - g YIRS BB H B &S TH B,
PUZEHE S — b F = PHEEREE S A VIRIUC UL, GHEF I TFE 2 58
FAEDOFEREIRN, I3 227 —Y 3 vOREEATEAELESE, AT I
==y avOBRELD e EEENLIIRFET S LI LNETE S,
AR50 3 =3 2 OIEXFHIR I CBILE & M 72 B & B ki b o difs] % [ A Gr
12t 9,

HEFELPRZ RIS 5 ko
C Y x 2Ty — IS 2 U

on fait comme ca; on fait ¢ca

- ek (HTHIGHY ) ©
(aubergine) tu peux laisser/on enléve la peau (de o)

- HHERY 2 B
on mange (0) avec des pains grillés

SRR Y v VL (FEER) ICBHEY 5 A
on sort (g) du feu ; on fait () a la vapeur ; pour mettre au four (o) ; on laisse (o)
/au four/au chaud/tranquille ; on met (s) dans un bol en bois ; on fait revenir (o)
dans une poéle ; on fait bouillir (¢) dans une grande casserole ; tu laisses cuire
(0) /comme un gratin/longtemps/un petit peu/ ; tu mélanges (o) ; on ajoute (o)
dans la purée

- B - RO LIZE & D B
jécrase-j’écrase-j’écrase (o) complétement ; on écrase (o) bien-bien-bien

S IUgIC kB AN (RgERy)
jouvre les (o de) haricots et je prends des petits (a de) haricots ;
je mets cette préparation dans les haricots (8, # b =3 —)

SR (L—~1b)
(les feuilles de basilic) et j’ajoute (8) dans le bol avec I'ail, Ihuile d’olive, la
tomate et le basilic

- Ay
tu coupes les petits morceaux de poisson (“le poisson en morceaux” & 5 9 fX
HDIT)

NB. O 1FEEDHATHE] & 3RS 2 WRIZH 258, o BEERT, B30, X
HEINZIE LW &R S 200,
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AEGD T =32 ERGET 5 &, IESHIRVL TR & FOakiE R 2 A5 23 5 H
BT, BEFIEHMEA Y P A -2 a YRAWKEZHL T\ 528, OB
FORGERINIC X DA S Ko ICBbh b, DIFORIE, M54 5 RERRI Ok
I/ JERIE) T, FARERENIORLZ T ANOHANT 5 v 2FBEERE LR L
72HRZ, 3 A T4 TRENMT - 2 BEOME AL 728 DTH 5,

Skl L A B C D
FEH AY AK YO MR SA HI MS
2—v¥ 139/102| 104/110| 101/128| 124/196 | 198/148| 115/353|  100/62
AU 4/8 3/15 11/9| 1019 117 4/24 9/4
Wy a - VR | 34.8/12.8| 34.7/7.3 | 9.2/14.1|12.4/10.318.7/20.9 | 28.8/14.7|11.1/15.5

CE¥ s — v =2 — VB BWE: DF D8 — VBV WIE E ARS8 )
F2 WEERRICLDEBBEEDOLE (HE / FExtHE)

Ff#E 2 A (AY & AK) L DOREEOLAEE, HFOR A 2 WIRIL T EH I O
JEM 3~ 4 ffRitkEnE VI &5, PHEEDDOERTHS, LirLAaNS,
HI #FR< s Efle (LR B) 3 ALtk (LR D) 3d F DA s
EBonEF 2R, MEZH T 2AOBEDO T NENE WS K HIZ, Eil#H
EE S5 HORMENHTVE, FLL RS E, HLEHRI TH £ 0200
SRR TR 572 Z ENMBEL T3 E-bh sy, ok X OPko
EEHHECEL UL, MEARZEIERATVE, HERETRHETS 0D 4
22 HRDHEL &2 6 BRSO LER L B, 24 T 4 TEEHEN 2 UTHe
LTEBAMHL W= EL5N%S,

FEH ORI A OME OPEER & 135 A 0D, SUIRSHT TR
WMAERGET 2 &, RFEORDEYDOENRRELESZZ Enbr b, ROFNZIER
MRMIZ BT 5 e E L DRFEI M-8 DTH B, [T 04— 1]
(brandade) DL ¥ YOEEATIZ, BE laisser D5 & b C S5 AVERE X
n, 74 THEEDOE (KT TER) BREIZLL B> T3,

(3) AK: Brandade JERHI L > & BEf#
024NS: pas trop\ ++ du sel et du poivre/ + et!: puis::: on laisse la:: + la
purée:: a latten| te |

(ANTEF, Heavay, Throba—LEZDEXIILT
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025AK:

026NS:

027AK:

028NS:

029AK:

030NS:

031AK:

032NS:

033AK:

k<)
Ln:]
(A)

il faut: ++ il faut: quand méme + PAS la laisser\ sinon elle du:
reit ++ et pendant ce temps::: [on (a) |
(F572<H->THENTEED, TrVWEML %5, ZORMI)

Ldonc::] on on on laisse::: ++ on

LAISse\ ++

(FhbBnTEL, BLWTHL)
oul:: on laisse:: au CHAUD: quoi\ ++
(29, HorehvFEFhTH&VnIH)
[nit]
(A)
Lmais]::t + on on fait pas cui:re plus + on:: + on laisse
tranquille\
(Te&—, ZhLlhidkE Ahzn, Z-581FE->THL)
n\++
(A)
on ne doit PAS faire le lendemain je veux dire\ ++
(FHIZLTEWT B0 &0 Zik)
n\++

(A)

HIRZZ P 027 12 AK A NS OFHIZTTA L T2 58 %, AK A0 FF
FHEEA OIS, FNATERT D5 (on laisse au chaud, on laisse tranquille)
HBDWVIEFTVE L T34 (on fait pas cuire plus, on ne doit pas faire le
lendemain) 1ZJERAL, BRI X 2 FEGHN AFARIL (...quoi, .. je veux dire) %
EEBVENS, TNFNICABPEER TS, AR L TAKIE, %
OHE TIRAZRTREG 2 TE 5T, NSDA =V EDF =3 =T 5 TRV
O OFIEETNENS, RBO#EITET7 7 —LTNWDE I LE/S— M —IC
INLTWB, AKIC & 2 kG R O BIE, SURICEDS KHEINZ K D 17D

nTkn,

A= b =X A OREE I DWW THLEER RO FIZ - T, e

(LORETHBEDOEGREZRLBEL TS, 2O k4 —VEMIIr4 7 4
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TEEEMTO B DI T 5,

WITKFRRE I DR BV E SA DFEFlE R TAL S, ZOBITHA T4
VEEEE, [ =71 (daube) O F#Efii (U] 72FPEHKRT A4 ¥ Tliizz LizA—
L OHIZ AN THEHIZ —BE» T2 &) 23 TS EHAL e, #Eo
FMEICFEAD RS, SADORBRELAL 7208, £ ZIZIER B 5 D5
RELBD o572, TNE TSAIINSOFHAZIFEL T B0 DX H RS -
TW=DTh5B,

(4) SA:
221NS:

2228A:

223NS:

224S5A:

225NS:

226S5A:

227TNS:

228SA:

229NS:

2305A:

Daube JExf1fi L & CREfR
quand méme je je crois que au début j’ai pas bien expliqué + la
viande il faut faire RE:VE:NI::R un petit PEU:/ ++ et:: aPRES:/
++ on on VERse + le vin ++ desSUS/ ++ et': on laisse ++ cui::re
++ TOUT doucement ++
(RS5EDIFTCODITIEFTHANE L 572 ES, FIET I LAE
WHT, Z0OHETA Y EENSZZNT, ZLTO-< DEAD)
ah::(h) par(h)don(h)\je ne je ne comprends pas\ c’est un peu com-
pliqué\ heq he]
(B—, THAKIZD, broiV, b x> k)
Loui] ++ non:: non\ +++ la viande + on on PREND/ +
(DA, VRVR, PIIED HT)
[hum hum/]|
(SASA)
[1a vianlde qui était dans le VIN::/ ++
(74 v OHIZH > 721H)
hum hum/ + oul ++
(SASh, Z3)
et:: on MET: avec les 0iGNONS::: et les caROT:] tes et
(b avx ¥y vE—EionnT)
lhum hum/]
(DAIA)
des champiGNONS:: +
(vyvall—24)
hum hum/ ++
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(BASA)
231NS: et:: aPRES:/ ++
(2DdH L)
232SA: hum hum/ ++
(SASA)
233NS: on aJOU:te ++
(nzz)
234SA: hum hum/ ++
(SASA)
235NS: le vin\ ++
(74 )
236SA: hum hum/ ++
(SHASA)
237NS: tu comprends/ + le vin qui: était::: + >dans le frigo\< ++++
(bbb, WEHEIZH 57274 V)

il (1) & (2) TRAZESIZ, NSIFEEHA Vv 3 —2 3 VT D2D&RE
ARFL TS DI LT, SART v F & < % hum hum TIEE L T\ 5,
7272, HEDIZEITHETEC, HIZHELZ L TEZTWED0E S 2
BRI Do 2O hum hum |3 SA DFGEEFFEA T 7V —-ThH 5, 2% D,
APREO F F 23/ S— T — DG L AT A5, A OREiRIc %
ZIEMENEL &5 L0y BB H B I0E AV, KB, SAEBML =25
EHLTIDZP T T VIS BL, HHRL T3 EROMREZLETS 2L
DK o5T, SADMEGNE, ZEEHTFICX 2R ICE & %5 @mEA b
2= a3 VISHT M BB T ERNEEAS (£<12 231 DY —
J—etapres [ZDHE] 120K 232 DIRERIAARICHZ 2 5), MST
U, SA RN IS BTN TIE S 5728, Iz OO TEIER
N ZFE = F—ThbLF A5, ZD&S % SADEEE, ZEMHTEN
BT &2 ENL SWBIRL T30, XD SO PR 4 FB4 572012,
ED XS ITHSOHKE EHEIG X EIUE LW S, EEEOHEITEIONHED
HEAHFETEIEICAS, £72, ZhAEREE TFABOMKGRERO 200
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fEL L hbBThAIH 5,

BT, HPEORZZWIRH T, 33227 -3 3 VGRIZEET 3178
DT, FHEHEOMNZH BN AMHEE NS I LN TE S, KGRI D&
EEER, JENIIRIT TS, &6 S— b — & U CORBR RO R A WS Y
IZRWTHZENTE S, RN E KRS 5L, ZORBITENE, k2?5

DFEROHEFNZ ST U 25 6, FkEEFE R OB s PR O IER A @ L ¢,
A4 T4 TEEHDOHECEEN 2 AEORE & 5L TAEMICH D, TO—)
T, REEHEN O EEF I, HAEBMICHT 7220 & 5 S % IS 51l
EHEDHAST, HE TN TV —RRAE2 IO TRITEEKS Z & 247,
HEFRIUZ 220 b 63, SEHT I L T2 3 6 IcMifb 2 17 b s
Ehb, ZOXS TN g — Y TR, MR & BRI ORI I3E
D, 51T, EREFEEEOT YR EE XD &, AigEEL 2 b
Tika R AT > T s, ZOHEKITET 2478 EOEOARTH O 2 12K
hfw%&%mﬁﬁéhé

2T, fiInt SA OGRS § B RH & > T ZzDh, BRI HGEE
Lf%i? NS OFkafi# FHEE L Totid 5 &, URP»SLLTFD X 5 RHmg
EEATOWS EHEII XN B,

221:

la viande, il faut faire REVENIR* un petit PEU [o1] /et aPRES, on VERse
le vin [02] dessus [#3] /et on laisse cuire [#4] tout doucement

Wit lol]l §Z L AkEVNT, TDHE [02] 74 v % [03] LIZZZWT, %
LT [o4] @ - < D &AL

- p1 = dans la casserole 7 XDOHIZ (IRILAIZE)

-02= (levin) dubol F—=L®D (V4 V) (&FlHliEE)

- 93 = sur la viande dans la casserole 7 XOH DD LIz (Hi 5 HIG)

- 04 = dans la casserole 7 XOHIZ  (IRVTHHRE)

*SA WIS sk lbh b REl

223-237
la viande, on PREND /la viande qui était dans le VIN [o5] /et on MET [o6]
avec les 0iGNONS et les caROTtes et les chamPIGNONS [07] /et aPRES,

on aJOUte le vin [08] [09] /(tu comprends) le vin qui était dans le frigo
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[e10]
PUIELD 19, T4 ¥ [oB] OHIZH 57214, Zhh b [e6]l 47 1xF L=V
Vvbkwyvall—bE—HIZ T VNT, TDHE [09][e8] T4 VA
A5, WHFEIZ [010l 7274 ¥

I
/11
U

- 95 = dans le bol rempli de vin 7 4 ¥ Tliii7z X 4172 K — LT (X

- 96 =la viande A% (HMHiiE)

- 07 = dans la casserole 77 XOHIZ  (IRIAHHFEE)

-08= (levin) dubol K= (74 V) (%iilfas)

- 09 = dans la casserole 7 XOHIZ  (IRVTHHRE)

- 610 = dans le bol avec la viande (Al & DR =L DHIZ (X =

i

-)

OG5, NS OFKEHIIZ AL 2 8 TR P L TCn3b 2 &
#bﬂéotkbgh6®hﬁu,Omj1®%6#6912%v—fiﬁé
NTWZEEFILLED, BZH SAIE ST, ARTA VE 1 DDHER
M OFERIHE T 2 BT AP AR BT 5 N 2 £B2, HEN
BFHEP 0 OROVIRILE SA O LIX L WS aEHEGRAE S T, FARRPER O RS
BoTNWDEAS5, ZOHE, HHEEHRD IRIIZ S T 52— fERito
TEBTHBMBA v b x—Y 3 VI3, SA DHKERRO 720 Ot TR L LT
BEREL o2& TE 5,

4.2, ﬁ%¥K3H6911?¥—®ﬁJ'X§77—®$W
JEHARILTIE, BB ¥ b = a VSRR ELED oIz LI LIZE
dha, flftice e 9 &DITiE, Ko7 — ﬁfié%tﬁf&<,w@
MEHL R oIS, —fRICHRZ, 2 D2OFEYOEIZED  BEFHTEO
12CThd, 2OLS HTEE, REETIRHAE ZOHIHLOMIZH 5 1HE
WEDEND 200 R 6, 55 —EDTEILEKRIC BT 3 — RO RN
BMEEZ, 23227 —Ya VPR LTENTAZ2ETH 5, —RICHRZ
ey sfilifiz G 2 en b, L2¥EBHIZL 5T, Sk, o FEBEONR
AL T 22N UIFLITHEEL Wik TH % (Taylor 1993: 212), Johnson
(1996) DHfFRIZ&L 5 L&, HEO LA HIESFED ST OISO Fs A
AELBVIRD, SHEEIOPEDEVEEETY, %ﬁﬁ@&ﬁ@@%‘
RI#EAD & & it 5. AEOGE LR, 28 E 2 g & PRI § % 1S
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BESHMSHADENY £ 2 F v — & EOPRRBERITIKIT L TW 2028 Lk
Vo ZOMEDERA 5V, WIREBIOMH S 2 OISR, FREGHERC
HENEE LT ERETE S,

WITRT ZDDOHEFITZED KD BIRATEETH %, 1 D3 IREKE % & A,
T NP EFEORGTHEMROREEL L > THWE EEbAZEHITH Y, &5 —iF
HWREBREZE LS, LICHEE E> TOWEWATH S, £—03F5E, Ik
RERWT A T 4 TEEEN [A—TF - F - ¥Z b w | (soupe au pistou) O
LY EARREEEHE HLICHH L TWER23ETH 5 (KPR HRER),

(5) HI: Pistou soup JEXJ 1 L o CERfi#
241NS: ((---)) maintenant les hariCOTS:::: donc::::: jei::: METS:/ +
DXL VY, ERhrEANSLDIX
242HI: oui/ ++
A A
243NS: ce méLAN:ge/ + /de toMA:te et d’huile d’'oLI:ve et de basiLl:c +
DANS les haricots\ +++
ZOMFYPEX)=THANENVNDI v o A%A V7Y ORI
244HL: ((1R5ERY)) e/
Z —
245N8S: qui sont TOUjours + en TRAIN de CUIre\ ++ tu comprends/ ++
FBETLEM, brd
246HL: ((K#)) non\+++ et/ +
W, A —
247NS: qu’est-ce que tu comprends pas’\+
12235 k0
248HI: e:i\je ne peux:: PAS: imaginer\ ++ eliil +++
A—, MgTERN, A —

HI MR TEBEVWE NI DRIBFHICHIRTE S, 2Lz, [4 VXV nE
Z TS0 Jkwv@ﬁi%#BM@T%5@WK%ﬁT%%O#f4
VIEVOHRIZ] PR RNV EEEANDS WD IREE (EREZIE A b=
E*)iﬁﬁL@'@%?éé@?i&n k7 5<, HI OkGEERE B S
1295 K912, 24 T 4 TEkE NS A b % X - TR U 72 o,
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HI QGG AHFHEL TWBEDTH 5, NSIESWE LIZK B3 (dans les
haricots, dans Ueau + des haricots) % iRA7-7%, 130 HI OFEIZIZES Lh >
770
WIZ, [ARRIZIE AR Z 2 i & B A T WEIC L Y YOI E 5 1 7=
MOHHEEHE MR OHEBITIE, FEHIMEL BRI T 5,

(6) MR: Pistou soup JEXf I L & ¥ BRf#
167NS: je PRENDS::: et JéCRA::se JéCRA::se 7éCRA:se ++
(5T, DRLTORLTOALT)
168MR: hum hum ++
(SASA)
169NS: et:ii ++ QUAND jai: NI/ ++
(Zh» o, Ebo7b)
170MR: hum hum
(SASA)
171NS: je:it VER:se ++ tu comPRENDS ++
(22<, bnd)
172MR: je ++/[ (ver-) |
(2%)
173NS: lje: METS::/] ++ le méLAN::ge ++
(2D vy 2% VND)
174MR: oui ++
(Z %)
175NS: DANS:: la SOU::pe + de haricots\ ++
A VT YDA —=TDOHID)
176MR: [ ah oui
(b, %9)
177NS: |je mets] dedans\ ++
(Hizvwh )
178MR: oul: oul: oul: ++
(=9RY=4RY>42Y

LD 20DHIOED 5, —EOFEEFIC & o THMRKBLA FKGE L O RE
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BN DB EF A5, MEERE, BWENICIE MO [#HE] Th
20T, AitiOAEMEE AT 2L 22855008 Lk,

LZAT, ZZETOHEMIFETIIA N, T T THETNXAIZ, HIRD
HGHIZ22HET, NSIRIhSOHEIT 25T, WY 2 AF v — %M
LTCWBZEThH%, ZHEIMTFTHIAZ S > THRZFIOHANEL THE KD
BYxAFv— (BEZBW) ThHiH, DOV TORAICER T\, &
DHEXFEREZEN AN STz, 2DV 2 AF v — DS % ikih LISRT &
TrDX512%%,

HI L OZ=EG (Wgz &)

maintenant les hariCOTS:::: donc:::i: {jer:ii METS::/} + [...] ce méLAN:ge/
+ de toMA:te et d’huile d’oLIve et de basiLI:c +{DANS les haricots\} +++
[---] qui sont TOUjours + en TRAIN de CUIre\

HI L O2EG (g% &, SVEL)
et QUAND je finis/ de préparer le méLANge/ ++ [...] {je METS::/} ++ {DANS

TOUJOURS\TOUJOURS sur-\ ++ en train de cuire\

MR D2 (lRE&FHW)

haricots\ ++ [...] je mets dedans\

Ihe 3D2DHEFIT, VrAFv—3IBT 5 SiEEBE RS THbhT
WA A, ZRUIBFAS R TEEE D TEL, FFHIZZOBEEIZ» 1B 2D
OHfEE (HIREE LIRS 2 PRL TS, Y2 2F v —I12kb2Z0&>
BRaiNBEOHREN P, HE T2 EWMRT 2125720, ZEI NS
IR EBIRT 5, & LIS, HIAHHAIRN TS - 725 51F, FEOES
SHIf I Tnr g Lk, B, JEpRIUS B0 2 8B L 256,
VR FEETTORUL Y EOFHMAMBEL HEEL T3, Z20k510, YV
2 F ¥ — AR F ORI, REAERTH 2 ELICrrbb6, %
PR ARGIITHEELOND,
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Lofflom, HgRSUIABBORERKE &6 2 5heh, hiKicg LD
{MDOBREENR T I 2= — 2 3 VORFEIZE 2D Tid kv, —AGED
MHAERXRICEH D AL [ FS] (circumlocution) & HIROMIME #5525, &
WRWBOH THAEM@Z X2 BN THHENS, 23227 -3 3 VIRIED
12Th %, EFERITH EfAEHFHE YO BLr ) 12 [74 s —2]
(ratatouille) ZFHHHL TV RROHEFI TR TAL S, BKLHORRIZ 073
D peau (FZ) Th b,

(7) YO:
067NS:

068Y0:

069NS:

070YO:

071INS:

072Y0:

073NS:

074Y0O:

075NS:

076Y0:

077NS:

Ratatouille JExtTi L o EEig
((---)) les auberGI:nes\ + ¢a c’est plus long a: & CUI::re/ +
(F2BHEABDIZK D ERH 22 )
ah ha:/
(b, )
on peut laisser la peau +++
(RIZZDF ETOW)
(X&) ) oud ++
(%2 %)
tu SAIS/ ++
(b 5)
laisser:: la/ ++
(Z0 % F)
la peau ++
(F)
[po] ++
(F)
tu comPRENDS/ +
(b 3)
[PON cest::: cassel RO:1e\]
(K-7T, )
la PEAU/] C’est::\ ce qui est autour de::: ++
du légume\ ++ COMment je peux expliquer\ + tu SAIS les pom-
mes de TER:re/ ++

(RIAWEDEDLDIZHBED, EHFATESEH, brd, Uy
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4 E)

078YO0: oui/ ++

(Z %)

079NS: les pommes de TER:re/ pour les manger/ + il faut: ENlever la

peau\ ++

(Vv HA BIXENZDIZF AT

080YO: ah:::::: ++ d’acico:ird\ ++

(H—, BBHIFE)

S BENPH B)

NS 2MEH$ 21 ES ce qui est autour de... (XD IZH 2 & D) 1ZHEE peaun (F7)
OG22 X B D ICKRFL 728D Th b, ThEHENIIERETS,20
£, DV TO®RATE, NSHARIBTEV 2 AF v —4%flioTnd, &
FTHthEhTnda— 32215 &, IR DO TR TOREETITF LB
OFERAMEAZ TS A, ThrRmikizE, Y2 2Fy—4E, T5&idH
755 FECTRRZE TN TN S,

ROFHITI, BEERENIDFH S O¥EHE HI L OXEGIZHWT, ESEB
DENWT 2L ZAEMRTIREMEZ S5 A 505, 24 74 TEEENHHE LT
W3 ZENEEEND, BRRHBORNEZIT pulpe (RA) Th 5,

(8) HI: Pistou soup JExfifi L o EELfE
jajoute::: + lai ++ PULPE + de toma‘te/ ++

209NS:

210HI:

211NS:

212HI:

213NS:

214HI:

215NS:

(b~ T DORAEMAZ D)

pu- ++

(7)

n la tomate\ mais pas la peau\ ++
(b, P FEFEEAEL)

[po/] ++

()

tu comprends/ ++ dans la toMA:te
(b2 3, b~ o)

[ouil

(Z %)

Lil yJ A 1a las: ++ la pulpe\ ++ clest

! comment je peux dire\ + la
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toMAte ++

EArd %, 2hix, E552300», b b)
216HI: [n/]

(A)
9217NS: [SANS] +++

(L)
218HI: oulil

(Z %)
219NS:  |la] peau\ ++

(B)
220HI: AH:: ah + okay\ d’accord\

(B, &b, A= —, T

SR & 35 2 05T RAER O SRR i 2 B4 2 BEHETH 5.
B I ZHEE RO Z LIXIC K2 EEME TH 2 DICH LT, HERIRRIZE
IR ICHE IR 2 KRBT 28D THh 5, TOXIITHEEISIIHEN %S
LOVREENTN D, BIREMHRO 2 WIRHIZEGEE & BE S =il LRz a vt
B, L2 FEFICL - CRaF R ORHE IZ L > T a Hffl 2 JWil¢ 2 &
BT A0,

4.3, HREOHWEMNAEES 1 XF v —

L2 FEAOHGEIROMBIZIE, SBROANEITHETDONTNDE ZENLN,
—fRIZ, ZE S M F - ZoMEE R TE, ThETRTEZ2HFICH S
K912, BHROLETbIS, L2L, WAWAESRHlZRTAS E, M
EORKIZ—TII AV, £, HRAROEENIEEL £ 5 72< Kb 50
BB D, O, HREHERIAERZHBICE O THAEAMRO D IZA s &
WA, FEEOHBICEARIEIKRS, dh&lcl->TE, HEERED
TUIZHEENE Z L TIEMICRAOSHERBE I TE =22 %, WI6»I2T5
ZEdHEL W, e, HfRERR L RBGEROMBE L $5A TL %, revenir du
riz, lier la sauce 7s & DEBP UG OMATEE XNz LTS, cuire du
riz, mélanger la sauce L 5V 5P EEVR DL EWI L EEAD L, HKE
TEHRIZ LD RROXBOBRAHEI L T2 L E 2 5h 5, HEEEIEGERE
fED—BZi3 7% % A, RBIEEROEMIIINRERBIEL L0,
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Z ZTIE, PURETEBARRE R RAGIRES 7 & OREBEN 2 M I BIfR L T 5 3¢
HERTHL, 7, RED2LDRTVY = 2F ¥ —DOEBERIZ, &b 5
WA E BRI S 2 WS EFIORATH A5, & AL, IEmRIICH
5L % tu fais bouillir les haricots (4 VX V&2 T3) LW HHIZENWT,
@5 bouillir (WIES %) MEKEANPROFEINTH 2 FHEN NN, H B
il E B E L [dubuil, cest quel légume ? (£ ASBSED) LR ZEL T =L,
B DY FTBEEE IS S AREBE L UCHEAET 5 bouillon (74 2 V) L PR
LTz, MEHEFOMEE &, BE% 4450 LD EZ T b 2 2 F BRI DR
FEHCHIRS 24, ¥ 2F v =13 ZOEEN LY HELRZBEFRAZDOT, xtm
RUTRESE RIS WEELH6NS,

B L Witk & OO ZRFEOIENZ, TBRAOEREIEND X5 &, X
DI EBRIZY 2 2 F v —BEHEINT 2 Z 0 H 5, DUNEIEFEIRIUZ BT
ZHEREE MR ORI TH B, 2A—T -4 - E 2 by ORMEHAT 5B,
427y 2O (KFTER) PREIZE > TW5,

(9) MR: Soupe au pistou JExfH L o CEEf#E

067NS: CENT cinquante grammes de haricots ROU::ges/ ++
(150 7' L DHA ¥ V)

068MR: [oui\|
(Z %)

069NS: enSUIte] + CENT cinquante grammes de + ha‘riicots ve:rts\
+++
(Zhirb, 150 75 LDA Vv < )

070MR: oul:: ++
(Z %)

071NS: TRES TRES fins\ + tu SAIS:/ +++
(=57 LD, bHbhrb)

072MR: ah + oh + ah + (attendsV)
(b, Z, &, fF>70)

073NS: les haricots verts /c’est TRES fin\ + FIne\ + TRES TRES fin\ ++
(A vrywAdeTEiiv, fiv, &TETEMMY)

074MR: ah:: ce n’est PAS:: normal [aliko ve::\] + PHU-hu-hu-hu ++
(Bb—, TWDA Vv~ AUE0OD, 1Fi31T)
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075NS: euh::: + SI: SI: + quand quand tu MANges:: des + haricots ve:rts
++
(=&, VRV, A VTP VYV AEANDH)
076MR: oul: ++
(Z %)
077NS: par exemple avec de la viande\ ++
(Zz& 21X E —#10)
078MR: oui\ ++
(Z %)
079NS: clest les haricots TRES:: MIN::ces\ ++
(ETEMNA v ry)
080MR: ah c’est le COUpé ++
(b, Y->Th3B)
081NS: oui ++ je vais les couper\ ++
(25, Th#%l3)
082MR: ah oui D’ACcord D’ACco::rd\ ++
(B, Doz, bhroiz)

ZORFTHFOPIZBMBNE TN TS, £, haricots verts PR X Tk
WERE U NS, ZOHPNZRD 14, 071 & 073 125\ TR treés fin
T TA v v 20— ZIROELER %7y, ZLTO075 & 077 TZIH
— BN SR A BRIITRT Z & T, MR ORI > T3, %
72, 079 THEDIEEM % trés minces L S WA Tn5b, ZZCHHINA TS
ERGNL TN CREREMHY: (apposition) TH D, DWW TOHRATHHLNT
WHY 2 ZF ¥ =8 ZOPMBN MK ETRL TS, EZANMRIE, 20
A& BT ) BB LR L T %, D DRI AL L 5
A72DTh B,

NS:  haricots, dont la forme est fine — [FI#%HHE: (apposition) : F0H
HIHRE
Mrl: haricots qui sont coupés fin — SHII L (épthéte) : FREMIFERE

ZOHHBITE, BWENERY S > 72% 5, EEFOFRF ORI X A h >
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A, HEzZ e ,:@ﬁmu:yvﬁam%%%ﬁﬁﬁékwiﬁ
%&@ﬁ%#é@,a%#¢&n MGG, BEL Z I3 v ok
IhE, FREEE NIRRT 5720 :m,ylx%y—&a®ﬁﬁhﬁ#,m
RED TR L UTHEBET 2028 Lvku,

LoFph, WEERSEDRLEIED I L EOBRN EHERE T T
B, AN EOIRN A Z L OMBIZEEML S 52 AR LTS (Kida
2005a, %5 11 ¥ ; Kida & Faraco 2009), 5%, ¥ x ZF v —3BIFEMRIZT
T HHRANREWAL T, SHEFA v CEBE I N WS EBERRERHGE~ — 7 —
ICRE S NSRBI 25 i & WG 12 B 288 (e, BRIk, —BE, &%
B, Wit E)VIZEBRL TWB Z LA RBT 5, LEASTY 2 AF v —
i, 20X BEROKGEIFRIZE HEHA R T ENETE S,

PR OEERE TR EDOMS kv & b 5 ikiE~ — 1 — en fonction de
quoi £ TN T A Y 2 2 F v —IZED XS IR T B2 E2HI/RL T,
T = VIIBELNIONWTTH S,

(10) SA: FIHHZES

153NS: |_“d{en fon_]ction de\} quoi/ + tu choisis/ B4 comme} cal +++
(IS 25T, ZDOLHITEATNBED)

154SA: PARdon// +++
(ZHA)

155NS: (I FF)) en fonction de quoi/} “*“{comment/ ++} “*{comment/
+ F1Bon peut\ } M B{choiSTr} #*P{le filtrel ++
(BIZIZL70 5T, EDEIITTANE —EERZENTELD)

156SA: hum hum::// +

157NS: et "B {Jeg} 1 BgeconiidesV + ™M comment \on choisit/ ++}
(Z—, BlEr, EOLIIEID)

158SA: ah:: bon\ +++ uh:is (K ) Gooax\ +++ ((.)
(B, 25, A—-)

2EIZb MO~ — F — & FEEREIC, NSIEERIERE (& 21
comme ci comme ca, grosso modo, pas trop, un peu, différent) \Zfibh b Y = 2
%?*(QE%%)%ﬁmbfwéolhhﬂbTSAd,47%1—93V

5% L EEEMICTH B LR L 72< BT, 386~ — 71 — OREKROHEH]
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IV 2 2F v —R@3EHShar-EBbh 3,
ZHhIZE, 1) Y AF v —OWEHBIRINID, FkEE
v — 7 — OBEANENT S bh s 5 72,
2) MG~ —H — IFRRREOITNE S B o
(SONGIE (R 31 o R o (7AW NIR-ARN 155f en fonction
5 2 DDA TS 5. T T TRIKOISR deauolcg

NI BYI SN0, #EEDORRMHRIZ L 5
TREZOZEHMNRXIFLCEETEVE, X ERHE L7256 Bbh 3,
RIZZE D 757234, SAIFRTHD wait & see 2 b 77 Y — (Voionmaa
1984) 12k 0, NERERDPRIZ O LB B Hi 7= a5 E o T4 5,
INSDFHNL, Vo AF v — D KEEOHFTHRRHR &35 B R0 &5
ISHB LTz & id WA, fERREE~ — 7 — DRIKORMETH > 7=, 72721,
MY =N =3V 2 AF v —CHERBEIN S Z LD AL, £ OBRICEE
MIZETEZEFdTa0rd Lhnwy, EEE KL~ — 7 -3/ H» D
ZIBETH D, FEEOHMHZ IS T F 2 N OREE L ORIFR THIMEA R %
1195 BEB B 5, HIHORF (2) 12, ZEAEKEE~Y — 7 — donc I LT =

ZF v =21 ODRRO =D DA R L TWBESHH 5,

(11) YO: Aioli xfifii L > & PHfi#

037NS: mais tu SAIS/ + euh:: on prend la TE:
te ++

038YO: [ oui/]|

039NS: | la téte] d’ail/ ++ “{et:: on prend les
GOUs::ses/ ++++}

042YO: Ln:/ ]+

04112039 DEWEH L TH VD, ZOMN done A XN TND, AR done
BRSPS A EZDLTIENZVN, 22 TOXREDEKZ, ca veut dire
R autrement dit DGAIZEPRN TRV EIXWA, FMittThsH., Zhic
LTV 2F v —1d, 039 TRIZAIIZK DTS5 20DV EDHD 4917
BrEEbL, 41 TEZhERULY 2 2F v — 2L T3 (BEZRH),
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L7z 5T, SR 5B & 5 P, REEORRE L ~r &k, BN
INED T WD TH B

{et on prend les gousses}//{donc//c’est les morceaux d’ail}
Geste A Geste A
(GOUSSES D’AIL) (GOUSSES D’AIL)

Fkah 1 Em BRI R B e & RN 2l & & A, T XS SRR
W SN 72000, ¥ 2 2 F v — 2RO FH»r 0 & LTHE TINS5,
ZOWA, BETFOMGREROMEEMEILEL & 5,

Bl (10) &, HREERIKE~Y - — L EOMBNLBEH L IZ— RIEZT
HBHEROER, FUIGHEN 250y ORRGE R & RIS B AU TV B
TLERETS, ZOZ LN (4) TREMEISEC S, 72 TidfElkbic
EREIMEBDOAMICH X Z XN kGG B OME L X ATFEEREDIZE 572
2, ZOXRB IS ORBEICEN IS, AROT— 2 #fliiidsL, &
IZRKERRE N DKW RER/ S — b F —OBAIC, FloME, bbb, O

%®%TU<Oé®ﬁM%%@éﬁéﬁ%ﬁT@%@%lf%é;k#%&
Ehb, 61z, EhEfick g, G, b 5 ZBUT RO i 5 RIG &
LCXRIZEDN S, FEETEB XN AWZ ORI, & Th o
BN RN R ERTEBOL A ELDBERIZI DRI NS A, V2
%v—Tﬁﬁm'féhéémfﬁéomﬁwébuLz%Qﬁw%é,%ﬁ
PERREIEOFRO A DI Y 2 A F v — G EOMBER LI ZVDTH
A9,

44. FREESMMEEE Y T A F v —DEEE

P AT A4 TEEE NIRRT GRS IISOEN AR &, Bko TR
MR TH 2 Z LD, 2474 TOBEFIXINEOMEAFIL &
MO AT O M, 128 HITE->TE, ZhpXDREEICA S, wEIE
KARARERIROD 72121, WAk 2 BE A LT, JEGRBEN TR RN 2
RO B L —HWEMRTLZ L%, doWHrHETFIIMbNI S, HIIEHE
ﬁ@%%@%%%%bfﬁ%%&%ﬁibéE%%&%*zbﬁW‘ [ERE-3/AV/A
boTWwb, LZAN, b503E Tt 2F, KETFAPORILT Y
T T, BHECX2LH/MORHENBELZIICDETSL Ly TH Y
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VB B L 5. L2 FEEAOHBIE LIS UILAE b &7y TN RS
% (Kasper 1984), ZOWAWENTH L AT F 2 MR EETOVWTW S & 51T,
BRI EEH X 2RI e > THEHTEAVWERTH DI E 54 5,
L2 FEFEDOR &7 v TWIREROMEENZ, v T4y VPO ARTEE &
W5 LD TidAV, ZOMOEGUIE, &0 b REEOFEE N SCRO TR
AT, 8 AR RER, A TS L T X 24U B R L Eilrhb o
TW3, ZEAIFREYEMIIoa=r—ya vicbnid, iz sh
7t % B AEEOAAE P ORTIZ 5 %, ARTEIZERD RiFehie
SERRULTIE, B O SRR SUUREENC £ Db 2 HEER, HFOR A &
WIRVLCRRGEHIIR ORI L 222 Z L A < v, ZHUIRHRHEE €t 2k
WEHEREET 216 Th b, 2L 21E, F—TDL 2 EOFHM % ki
TRV 7= E3, enlever les herbes de Provence (727 7V ZAN—%
WO FRLS) LS RBEARTE T, BKRORHENIESI Nz, FEL L 0
LTAhBE, ZTO¥HEIELST, Tuyy v 2n—"2id, 7oy y v 2R
IZERPEECUUNR BN A AT 2BMTH L2225, [MASED] T
HoTE DR ED] TRAEVWEFL T, 2F0, HADNIZTEZK &
NEEENZOFEFINFEEBE [HZ A5V X512LTW/eDTH S,
FRRDBNE, + 454 2B INZHIAZEER MLT 4 —YOHEREZE
W, HEHMOMEREC TS, Zhb D, VY EICEEL -84
OFESER AN BB SALIIZ R 5 Z Sk LTz, LY BIZE DI S
AER ORI, St 4 Xy PSRRIk D XA
ENTW5, HRERYD 7255, FEEOXD BRI S >722 3
LIz,
ZZTIRULRZERIC B 2t L D &, 26— b — 2R O A1k & 3
LT 72720 EEBRES I & > 728D 5 — 2 &2, HAARHEES
DREARITY N DOWTCEEL TS HBITH 5, B EFIF AL v AR
BHETHIN, TOVTTANA VEBEBRAT-REND 5720, V3G IRERGE A
Tho7z,

(12) AS/RE: soba &L > L3
198RE: {je pense que j’ai mangé ¢a\\ ++++ que déja\} {++ qulest ce que est

(Zh, BXRZ=ZEenbDEEES, §TIS, BAT, —, A)
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199AS:
200RE:

201A8:

202RE:

203AS:

204RE:

205AS:

206RE:

A (il

[ {4 ]
L{++ [kwan] vous [finil}] {de [fe] ¢a:\ ++H{+++++ vous:: ng:\}
{Imetreli::\ “tout” la °paii:ite/ +++ “tout” les\+ [nujl/ + [nu°j::z]
(ZhWBTEES, TRTOHE VRS, $XTOH)
[ (1)) ouil
(£9)
[{++]++ DANS + #[in]} {cho:ise\ +++++++ttttttttt +++tttt
((bas)) uh:::\} {cest pas “une” [plat\ ++H+ [tul [met] ca::/ +++}
{dans [i - in] choiise/ uh::: que} {Cestiiii\ ++++) {+ c’est c'est fe-
“cette” “matérial” (KM A FET) ) +++} {4+ [+++]
(BBEOOHIZ, 5 —, ITEAEY, ZhEd 5 EDDOHIZNNRS,
Z DR

L5115 H) ) oui\J
[((EH))ouix\ (7)) ouit: cest:\]
(25, 29, Thid)
Ldes\ +++ et + COMME CA:://} ]
(RO Y 2 ZF % =) ++++++++++]
(2LTC, ZAKMAL) o
LEC(#55)) OULA((E H) ) oui\ clestii} *J’
[cest]
(295, 22, *h, *h)

L{C’EST] CA:\} .
(‘%hﬁ’) 204: comme ¢a _"

2S5 T05DIEbIEENVEEDRE DFFEHETH 5, 128 20b 5T,
ASIZVUNEMBHEDANHRETE 5V 2 2 F v — (BHEHZH) SHIEIIHL
THRERT, 221, YOEBJNETATHOFLOEF 4 -7 % 5
WO TEDZI ET 5B, KFflcE L, VaAFv—I1C8 &K, YNERAEZED
BWHEIZEbL B E 0, EELAAS RE & AS OLFELAIR s T, RE
DV NORfERRESE < -

(13) AS/RE: soba i L & ¥ 3iH]
212RE: (Q) ((Fx)) AH:::3} {c’est PAS [une [PLATN}]
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(B—, IML =%k
213AS: L@/ HH)) ouir\]
(%2 %)
214RE: {c’est une cho:se uh:::}
(b5ED)
215AS: [ (%% 1 B H) ) oui:t]
(2 %)
216RE: | {rectan Jgulai:re// +++
(BHE)
217AS: [ ((BVE / #5)) ouit/]
(29)
218RE: [ +++}] {comme ¢a:://}
(Zo5%72AL)
219AS: [ (4% / H#)) ouis\]
(2 %)

216: rectan%ulaire

SenRe I E < Ty AS B rectangulaire (RHTE) &0 HEBEOREILEHI- T
WA EEEZIZ W, 22 TR <HFREERL T, 7272, Th% RE
DYz AF ¥ —ORTHBEHERASATEEIZ U Z2ikG R LG C 3 DI TH
D, LAY INTHUNZIAD B 4L AL RTERAR R O AT L 72, 268 S —
b — O ISERFR S HHRIC D > 72 Z L ICHET AR ERDH A5,

5. #5R

INETOHRNERET 2L, BUHEEHRY L2 FHEE IS K D kG R D 729
IR XN, ZZ CEHEABHARL TOWIDRMELTH S, F-akmm 0
KW EEFIE EREERSEEHRIC R T RENRENLSI THh S, LD
HEE IS ENDZEHED, RELNHEEOMERZ AL O SN, BEEI,
AL B HERDO AR E ITNET 2MEOENT, KThHs Lh, &
CAMNHNE D, BEETH B VW Ias, HRERS ORI TR, 4
[\ D kGEE R I B 28 Z 0 50 BRI D & 5 — O XFERIRIL T, ¥ =
2F ¥ —FHMEANICE D2 770 —- LTHHATH 5,

COXEIITHFBCIRARN A EOREENTHD, SRS EITEE T
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ESTHAMDERLMRERTHHEFT A5, LrLEM6, KEGERIZH T
BTN, R R Z2 M A Z A S B LT B 48, BERER RS S
b b (AN, Mg, SQEAE) X, ThoTF X MIHET DV Tn
BORRD, AR ZIFIZ< 0,

B 2 =r—v g VIZkB 2 HEERT, SEICE > T HEERK
e KT, MERRERR, MAITRIC X 2 FEEL, EEAN, MmPFANRE L E TR
G S— MO T 2 AL LD L LTE, MHIE ARSI h A SR
TEAV, IR TIEZ LIS LIERAENAE T 5 2 & 24 5 &, A
DRANZI ZEEPFRE OB RMIIZ L BA 52 5, HENERABL TEEED
L2 ikah Bl A =4 — 35 Z &1, thSMHAETREMRCED 5 L TEET
HbB, LID-T, HEERIEEZFOZODZTTEHL, RS-+ —-T5
B34 T4 TEHIZESTIHRHTE L3 TE RN,

ZOZEIINEEAEICL > CEHEELMETH S, ThETYV 2 AF v —
NEBAMIZE TS0 LT, SEIFAMENLINTES (of. S
Kellerman, 1990, 1992), L2 L&A 6, ZhE TOWREMIT 2 &, &%
DHIFERCHE ISR & 13 A Bl 7= WS O PR EER 7 EICKBA L, —F# ket
2 VXUV AN (JBHED B EIERAN) LN AEWZ K5 & L 0idawn (Kida
2006a), ZZHh 5, MEREY 7 2B AT A OMHHOENEAEES (e.g.
Allen 1999; Weyers 1999) W5 k9%, T0HFROA—-F 4 A=V 170
B2k (AV méthode) DIFR &M C RS B IRE B DR TDATH 5, Zhid,
EiR (2.8) L7z LAR o7y TUPE AR B % Kasper (1984) Dif
KD, TCICEEMEEIN-HE I Th s L5 1A 5,

ZNEBDH U T, AHERERE OGS I DWW T E AR X ELR D A I,
SHEGEBENE 2 EH & OZEOHR T, MHAMREMET 2720129 2 2F v —
#LZHT M H 528, O, BRLREAEBANEL Tha 2%,
Z OFEO KR, SOER ARG 2B 2 HEkOERITHIB L < v, L7zht 5
T, VxAF v —&MilHT5 2 AKICIZEE RO, HEFRO 72012885
ICHL XN 23ERIE E A e o v, £/, Wi TIEH 50, Yz
2F ¥ —DEZHE, FHEICHED W 72 2R O PIRRE ) & I & FHE 4 % 5
T H B, SMEAPETZ D XA T 4 TEhHOKGERE L, W12 S0EN
IZIELWEIRIR 63, AR A & A, £ 72HHIEBELR TR T, 22oH
DIZKVEDTH S, KFEORIIUE, 4V b x—2 3 VOFHENEE SGiRD
TR0 OHMEEHR, 7 L CESBEROMAIMELIZK D ITbNI S B A S SR
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MIEE)CH B DIEE D FTE AWV, 22D 7C Corder (1975: 102) 13, Efficient
interpretative behaviour is [...] behaviour which holds hypotheses lightly and is even
prepared to entertain for as long as possible potentially conflicting hypotheses about
meaning, that is, to accept ambiguity, contradiction and paradox, i.e. to keep our
interpretative options open & h7=H, T HUIBUE S B %5 > Tk,

TEREERICB Y AN L TY, AREIE1DOOR G AR S,
WA AWE I, A Va4 —T2va v 12 8B80MREHES-0IZ, 2HE
DOBMTEEELBRLT&E, L, EBICEEEOMBETL2Z LD
&, HAMBENKL T2 70 ZDLMIZEHLASELTE 2 (cf Roberts
1996a: 9), 20, HSHHIZMHAIRRD 720 OtE M AT RO D A% F
PR RIS U, BEEPERIC 5 2 RS RO EEMEICK 230, 20
LR AL CE 2D ThH D, Lzh->T, FEEOUGHIM T T ¥ 2 % Wil
LTES6Y, AT LEG e 22 L T3 ZEiZi3 b iy, EFT
33 —u v SOBRIFHE DS FEES 4P L 72 ESF (European Science
Foundation) ff%¢ 72 =2 b (cf. Perdue 1993) 2k1F 5%, KR EIES
BT OARE A %MT 263 S o5 (Roberts 1996b: 221), F7z, L2 #
RFRIZ B W TS ERMRIO 22§ 5 -0l E s, 3—320
FKiLELHETIRLENRH A5, L2 ¢EEE, Zilid— - —RWRE A
59D BIC, VAT v — kG HRCHDAA TS, 2 HAAIT R
A2 EAGHRE IR EEHBE T ER DR TH 255, V2 ZF ¥ — & E OB H
LINITEZEENDIDTH 5,

BoBdE, FEHEIMMZ b7 V- LT 2 HRERISEL TR
ERTEBEMITI2ICKIFBETEEHEA TS, VYV AF v —2b 5 1L
ICHEDORREET 2D THIUL, ZOMMNA YTy MZEDEEEDY «
AF v —RREENT L LPETE S, ZIICL2EFEEDOY 2 AF ¥ — D%
LW HAWIEERE S FE ET 5, ZOMEIIOWTUIRM AL T B
720,

6. HUWIC

A3 L2 AARRERIR IR BRI 2 W S 2024 2 72012, SUIRIIHT O T2k
WU 25, MR & IEFIRIU BT 2, HAANT 7 ¥ Z23E#EEDO S
T 5 D FF7fifila Lz, Zhick s, wEE GO
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7IZRE S — b =R SRR A G L T 3206 g andET
H5bo 12720, HEEOERR, ZERNHE, EEEMTEEIZE D, EREH 7 o
X2 BTEYV 2 AF v —DOHINERRELD LS5 THD, TOZLrExEE
BHRFEEL TSI L, 5102, +EaSUUR Ml & SEH P & LS
WE DRI EEZ L2 5 2HME N DA2IR L7, 72, L2 FEHEDH
GRESIDENZ KD, YV AF v —DELATINRED L ERBL 72, Rk
IHHERESE, B SEREEIE, Bl aIa=r—v 3 VIFRICET B4R
KT 572 2N 6 OMFEHER T & BUIEN R Z AT R e LTE 5 Z,
SNEINO S EEEREOm EICEHT 28088 A 2 D& 21300 Th .

2
R
1  « A number of early observations convinced me that one key to understand-
ing the difference between second and first language speakers is to be found
in the asymetry of production and perception. The phenomena of interest are
paradoxal cases, where L2 speakers use forms that are not used in either L1
or L2, and produce an output that is more remote from their mother tongue
that the native L2 forms » (Labov 1996: 246-247)

2 «[...] misperceptions may give rise to an asymetry between the first and the
second language learner’s pool of probabilities upon which the learning pro-
cess depends » (Labov 1996: 250)

3 A, Y 27, WEVEH, FARAGE L EOSCEHHOAWE BT o h 5, F-,
X DR & RHEEMG O WAL, FHieoiER, FEEHE O, HRAUOARER
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